
 

Od Redakcji

Ostatni tegoroczny zeszyt „Terminusa” skoncentrowany jest wo‑
kół zagadnień recepcji Księgi Hioba w literaturze średniowiecz‑
nej i nowożytnej. Gdy w roku 2009 lubelska badaczka Mirosława 
Hanusiewicz‑Lavallee podjęła próbę rekapitulacji dotychczasowe‑
go stanu badań nad obecnością Biblii w literaturze staropolskiej, 
postawiła następującą diagnozę: „Jest faktem osobliwym i trudno 
wytłumaczalnym, że – mimo mnogości znakomitych nieraz prac 
szczegółowych – środowisko naukowe dotychczas nie podjęło tego 
zadania w sposób systematyczny”1. Uznajemy tę ocenę za nadal ak‑
tualną. Jednocześnie dostrzegamy rosnącą na świecie oraz w Pol‑
sce popularność badań nad, wciąż niedostatecznie rozpoznanym, 
bogactwem dawnej kultury biblijnej. Szczególny przykład stanowi 
na tym tle historia recepcji Księgi Hioba, trafnie porównanej przez 
św. Hieronima do węgorza, który nigdy nie daje się pochwycić swo‑
jemu tłumaczowi i czytelnikowi.

Na prezentowany zeszyt składają się cztery artykuły ogniskujące 
się wokół tematu przewodniego oraz edycja wraz z przekładem. Au‑
torzy zgromadzonych tu tekstów badają różne formy oddziaływania 
Księgi Hioba w literaturze dawnej, począwszy od skrypturalizmu 
średniowiecznej scholastyki, a skończywszy na potrydenckiej kul‑
turze biblijnej. Zebrane teksty dowodzą, że historia męża z Uz nigdy 
nie dawała się sprowadzić do powierzchownie rozumianego exem‑
plum patientiae, za każdym razem stawała się rodzajem odmiennej 
teodycei i antropodycei.

1	 M. Hanusiewicz‑Lavallee, Biblia w literaturze staropolskiej, „Studia Nauk Teolo‑
gicznych” 4 (2009), s. 246.
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Numer otwiera artykuł Lucasa Depierre’a, będący analizą komentarza św. Toma‑
sza z Akwinu do Księgi Hioba w kontekście rozumienia ingerencji Boga w sprawy 
człowieka. Lucas Depierre zauważa, że Akwinata, sięgając po tekst biblijny, nie po‑
dąża drogą alegorezy, lecz analizuje opowieść o Hiobie w sposób dosłowny i szuka 
odpowiedzi na pytania pojawiające się w tradycji islamskiej i żydowskiej, dotyczące 
relacji Boga ze stworzeniem, sytuującej Stwórcę jako władcę i sędziego.

Drugi artykuł, który wyszedł spod pióra Jadwigi Clei Moreno‑Szypowskiej, dotyczy 
pierwszej powstałej w języku kastylijskim powieści rycerskiej Libro del caballero Zifar 
(Księga rycerza Zifara), analizowanej w kontekście podobieństwa losów tytułowego 
bohatera do losów Hioba. Autorka wskazuje, że pokora, z jaką rycerz Zifar znosi 
spotykające go nieszczęścia, sprawia, że można go uznać za figurę średniowieczne‑
go Hioba.

Luis García‑Vela i Pablo Trébol García‑Arilla, autorzy trzeciego artykułu z pre‑
zentowanego numeru, przebadali postać Hioba pojawiającą się w literaturze alja‑
miado, tworzonej przez hiszpańskojęzyczną społeczność muzułmańską we wczesnej 
nowożytności. Historia Hioba w tej perspektywie zyskuje nowy wymiar, nie tylko 
jako opowieść o pokorze wobec niezawinionego cierpienia, ale również jako od‑
zwierciedlenie symboliki, ekspresji i emocjonalności morysków.

Ostatni z tekstów, które publikujemy w ramach zeszytu monograficznego, au‑
torstwa Barbary Kaszowskiej‑Wandor, omawia problematykę recepcji Księgi Hioba 
w piśmie polskiego karmelity Stefana Kucharskiego (1595–1653) O gruncie pokory 
nazwanym Nic. Analiza porównawcza, której podejmuje się autorka, dowodzi, że 
Kucharski, sięgając po szerokie spektrum chrześcijańskich tekstów mistycznych i eg‑
zegetycznych, rozumie postać Hioba jako mistyka, samą Księgę Hioba czyni z kolei 
podstawą języka wymykającego się ówczesnym konwencjom literackim.

Numer wieńczy obszerna edycja panegirycznego cyklu Gratulationes in pro‑
motione […] Martini Smiglecii, napisanego przez czterech studentów i wręczonych 
jako prezent profesorowi Akademii Wileńskiej Marcinowi Śmigleckiemu z okazji 
uzyskania przez niego stopnia doktora teologii. Dzieło to, oprócz elementów pane‑
girycznych ku czci adresata, zawiera pochwałę sztuk wyzwolonych i filozofii. Edycję 
przygotowaną przez Karolinę Grzybczak dopełnia przekład dzieła na język polski 
autorstwa tej badaczki.
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